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Rite des funérailles pour les femmes 

 الهيكل باب  أمام ويضعونه البيعة إلى داخلون همو   _Aripameu`i `w Pa لحن المتنيح أمام يرتلون
 الرجلين  عند  والآخر الرأس ناحية واحد :  شمعدانين ويضعون  الشرق إلى ووجهه

Aripameu`i `w Pa_ > 
ak]an`i ‘’ 'en 
tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, 

Seigneur, quand Tu 

viendras dans Ton 

Royaume 

 فى  جئت   متى  يارب   اذكرنى
 .ملكوتك

`Aripameu`i `w Paouro > 
ak]an`i 'en 
tekmetouro. 

```Souviens-Toi de moi, ô 

mon Roi, quand Tu 

viendras dans Ton 

Royaume. 

 فى  جئت   متى  ملكي  يا  اذكرني
 .ملكوتك

`Aripameu`i `w 
Vheqouab > ak]an`i 
'en tekmetouro. 

`Souviens-Toi de moi, ô 

Saint, quand Tu viendras 

dans Ton Royaume. 

 جئت   متى   قدوس  يا   اذكرني
 .ملكوتك فى

Prière d’action de grâces 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le prêtre : 

Prions 
 الكاهن: 
 صلوا. 

Pidiakwn@ 

Epi `proceu,y 

`cta;yte. 

Le diacre : 

Pour la prière levons-

nous. 

 الشماس: 
 للصلاة قفوا. 

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le prêtre : 

La paix soit avec vous. 
  الكاهن

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw `pneumati cou. 

L’assemblée : 

Et avec votre esprit. 
 الشعب: 

 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ Le prêtre :  :الكاهن 
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Marensep`hmot 

`ntotf 

`mpiref̀erpe;nnef 

ouoh `nnayt@ V] 

Viwt `mPen=o=c ouoh 

Pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Je aferckepazin 

ejwn@ aferboy;in 

`eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof. 

Af]`aco eron@ 

af]toten afenten 

sa `èhryi `etai`ounou 

;ai. `N;of 

onmaren]ho `erof 

hopwc `ntef`areh̀eron@ 

qen paìehoou e;ouab 

vai nem nìehoou 

tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben@ `nje 

pipantokratwr `P=o=c 

Pennou]. 

Rendons grâce à Dieu 

bienfaiteur et 

miséricordieux, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ 

parce qu’Il nous a 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à cette 

heure. Supplions-Le 

encore de nous garder en 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix ; Lui qui est 

Tout-Puissant, le 

Seigneur notre Dieu. 

فلنشكر صانع الخيرات الرحوم 
رب أبا  ومخالله  لهنا  وا  لصنا  نا 
ا لأنهيسوع  سترنا   لمسيح. 

إليه.  وقبلنا  وحفظنا  وأعاننا 
وشفق علينا وعضدنا وأتي بنا  
أيضا  هو  الساعة.  هذه  إلي 

هذا  لف في  يحفظنا  أن  نسأله 
اليوم المقدس، وكل أيام حياتنا  
الرب  الكل  بكل سلام، ضابط 

 الهنا.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e. 

Le diacre : 

Prions 
 : الشماس

 . صلوا

Pilaoc@ 

Kurie ̀elèycon. 

L’assemblée :  

Pitié Seigneur. 
 الشعب: 

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

`Vnyb `P=o=c V] 

pipantokratwr@ 

`Viwt `mPen=o=c ouoh 

Pennou] ouoh 

Le prêtre : 

O Maître Seigneur, Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, 

 اهن: الك
ضابط  الاله  الرب  السيد  أيها 

وا   أبو ربنا  لهنا ومخلصنا  الكل 
المسي  عل ،حيسوع   ي نشكرك 
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Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Tensep`hmot `ntotk 

kata hwb niben nem 

e;be hwb niben nem 

qen hwb niben. Je 

akerckepazin `ejwn@ 

akerboy;in `eron@ 

ak̀areh `eron@ 

aksopten `erok@ 

`ak]aco `eron@ 

`ak]toten@ akenten 

sa `èhryi `etaiounou 

;ai. 

nous Te rendons grâce, 

de  toute chose, pour 

toute chose et en toute 

chose, parce que Tu nous 

as protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à  cette 

heure. 

حال  كل  أجل  ومن  حال  كل 
سترتنا   لأنك  حال.  كل  وفي 
إليك  وقبلتنا  وحفظتنا  وأعنتنا 

وعضدتنا، وأتيت   نالي وشفقت ع
 هذه الساعة.   يبنا إل

Pidiakwn@ 

Twbh hina `nte V] 

nai nan@ `ntefsenhyt 

qaron@ `ntefcwtem 

`eron `nteferbòy;in 

`eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte 

nye;ouab `ntaf 

`ntoutou `èhryi `ejwn 

`epiaga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Le diacre : 

Implorez pour que Dieu 

ait pitié de nous, qu’Il soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en notre 

faveur et qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

 الشماس: 
يرحأطلبوا   الله، لكي  منا 

ويسمعنا،  علينا  ويتراءف 
سؤالات  ويقبل  ويعيننا، 
منهم   قديسيه  وطلبات 

حين، ب كل  في  عنا  الصلاح 
 ويغفر لنا خطايانا. 

Pilaoc@ 

Kurie ̀elèycon. 

L’assemblée :  

Pitié Seigneur. 
 الشعب: 

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

E;be vai ten]ho 

ouohtentwbh 

`ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi@ myic nan 

Le prêtre : 

Pour cela, nous implorons 

Ta bonté, ô Ami du genre 

humain, donne-nous 

d’achever ce saint jour et 

tous les jours de notre 

 الكاهن: 
من   من اجل هذا نسأل ونطلب 
ا محب  يا  شر لب صلاحك 

هذ نما نكمل  أن   يوم ال  احنا 
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e;renjwk `ebol 

`mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou 

tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem 

tekho]. `V;onoc 

niben@ piracmoc niben@ 

`energìa niben `nte 

`pcatanac@ `pco[ni `nte 

hanrwmi `euhwou nem 

`ptwnf `e`pswi `nte 

hanjaji ny `ethyp 

nem ny `e;ouwnh 

`ebol. Alitou `ebol 

haron. Nem `ebol ha 

peklaoc tyrf.  

vie en toute paix dans Ta 

crainte. Toute envie, 

toute tentation, toute 

œuvre de satan, toute 

intrigue des hommes 

méchants, toute   attaque 

des ennemis visibles et 

invisibles, éloigne-les de 

nous. Et de tout Ton 

peuple. 

أيام حياتنا، بكل المقدس   وكل 
حسد   كل  مخافتك.  مع   سلام 
وكل تجربة وكل فعل الشيطان  

الناس   وقيام  الأومؤامرة  شرار 
والظاهرين. الأ الخفيين  عداء 

سائر  وعن  عنا.  انزعها 
 شعبك.

Nem ebolha 

taiyu,y ;ai 

(Il signe l’âme du prêtre)  

Et de cette âme 
 . سفن ال هوعن هذ 

Ny de `e;naneu nem 

ny `eternofri cahni 

`mmwou nan@ je `n;ok 

pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen 

nihof nem ni[ly@ nem 

`ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji... 

Et de ce lieu saint qui est 

à Toi. Comble-nous de 

tous les biens et de tous 

les dons convenables, car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les scorpions et 

toute la puissance de 

l’ennemi… 

هذا.  المقدس  موضعك  وعن 
والنا الصالحات  ات عفأما 

الذي   أنت  إياها، لأنك  فارزقنا 
ندوس لطا سلاأعطيتنا   أن  ن 

وكل  والعقارب  الحيات  على 
 دو... قوة الع
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Quatrains du carillon : 

Neknai `w Panou] > 

hanatsiỳpi `mmwou > 

ceos `emasw `nje 

nekmetsenhyt. 

Tes compassions, mon 

Dieu sont tellement 

abondantes et Tes 

miséricordes aussi sont 

très nombreuses 

 غير  إلهي  يا  مراحمك
 هي   جدًا  وكثيرة  محصاة
 رأفتك

Hiten ni`precbi`a > `nte 

];e`otokoc e;ouab Maria 

> Poc `ari`hmot nan > 

`mpi,w `ebol ǹte nennobi. 

Par les intercessions de 

Sainte Marie, Mère de 

Dieu, Seigneur accorde 

nous la rémission de nos 

péchés. 

 القديسة   الإله  والدة  بشفاعات 
 بمغفرة   لنا  أنعم  يارب   مريم

 . خطايانا

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u@ je auask 

akcw] `mmon. Nai nan. 

Afin que nous Te louions, 

avec Ton Père bon et 

l’Esprit Saint ; car Tu fus 

crucifié et Tu nous as 

sauvés. Aie pitié de nous. 

أبيك   يلك مع  نسبحك 
لأنك  القدس  والروح  الصالح 

 وخلصتنا أرحمنا.  صلبت 

 
Puis on récite le Psaume 50 

Pitié pour moi, mon Dieu, en Ton amour, 

selon Ta grande miséricorde, efface mon 

péché, Lave-moi tout entier de ma faute et 

purifies-moi de mon offense. Oui, je 

connais mon péché, ma faute est toujours 

devant moi contre Toi, Toi seul, j'ai péché, 

ce qui est mal à Tes yeux, je l'ai fait, ainsi 

Tu peux parler et montrer Ta justice être 

juge et montrer Ta victoire. Moi je suis né 

dans la faute, j’étais pécheur dès le sein de 

ma mère. Mais Tu veux au fond de moi la 

vérité ; dans le secret Tu m'apprends la 

sagesse. 

 كثرة   ومثل  رحمتك،  كعظيم  الله  يا  ارحمني
  إثمي   من  كثيرا  اغسلني.  ثميإ  تمحو  رأفتك
  عارف   أنا   لأني  طهرني،   خطيتي  ومن
 لك .  حين  كل  في  أمامي  وخطيتي  بإثمي
. صنعت   قدامك  والشر  أخطأت،  وحدك
 إذا  وتغلب .  أقوالك  في   تتبرر  لكي

  ، بي  حبل  بالإثم  هاأنذا  لأني .  حوكمتُ 
 قد   هكذا  لأنك.  أمي  ولدتني  وبالخطايا

 غوامض   لي  أوضحت   إذ   الحق،  أحببت 
 .ومستوراتها حكمتك

Purifie-moi avec l'hysope et je serai pur ; 

lave-moi et je serai blanc, plus que la neige. 
  تغسلني   فأطهر،  بزوفاك  على  تنضح
 سرورا   تسمعني.  الثلج  من  أكثر  فأبيض 
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Fais que j'entende les chants et la fête : ils 

danseront les os que Tu broyais. Détourne 

Ta Face de mes fautes, enlève tous mes 

péchés. Crée en moi un cœur pur ô mon 

Dieu, renouvelle et raffermis au fond de 

moi mon esprit. 

  اصرف .  المنسحقة  عظامي   فتبتهج  وفرحا،
  ا قلب .  آثامي  كل  وامح  اي، خطاي  عن   وجهك
 جدده  مستقيما  وروحا   الله،  يا  في  اخلق  نقيا
 .  أحشائي في

Ne me chasse pas loin de Ta Face, ne me 

reprends pas Ton Esprit Saint. Rends-moi la 

joie d’être sauvé ; que l'esprit généreux me 

soutienne. Aux pécheurs j'enseignerai Tes 

chemins ; vers Toi, reviendront les égarés. 

Libère-moi du sang versé, Dieu, mon Dieu 

sauveur, et ma langue acclamera Ta 

justice ! Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma 

bouche proclamera Ta louange. 

 وروحك   وجهك  قدام  من  تطرحني  لا
  بهجة   امنحني .  منى  تنزعه   لا  القدوس

  م فأعل   عضدني  رئاسي  وبروح  خلاصك،
 يرجعون،   إليك  والمنافقون  طرقك  الأثمة 
 خلاصي،   إله  الله  يا  الدماء  من  نجني
  شفتي،   افتح  رب   يا.  بعدلك  لساني  فيبتهج
 ..بتسبيحك  فمي فيخبر

Si j’offre un sacrifice, tu n’en veux pas, Tu 

n'acceptes pas d'holocauste. Le sacrifice 

qui plaît à Dieu, c'est un esprit brisé ; Tu ne 

repousses pas, ô mon Dieu, un cœur brisé 

et broyé. Accorde à Sion le bonheur, relève 

les murs de Jérusalem. Alors Tu accepteras 

de justes sacrifices, oblations et 

holocaustes ; alors on offrira des taureaux 

sur Ton autel. Alléluia ! 

  أعطي،   الآن  لكنت   الذبيحة  آثرت   لو  لأنك
  لله   فالذبيحة  بالمحرقات،  تسر  لا  ولكنك
 والمتواضع  المنكسر  القلب .  منسحق  روح
  على   بمسرتك  رب   يا  أنعم  الله،  يرذله  لا

 تسر   حينئذ .  أورشليم  أسوار  ولتبن  صهيون،
  على   ويقربون  ومحرقات   قربانا  البر  بذبائح

 هلليلويا . العجول مذابحك
 

Après le psaume 50, on dit :  يقولون الخمسون المزموربعد: 

Allhlouia Do[a ci 
`èoQeoc `èhmwn. 

Alléluia ! Gloire à notre 

Dieu. 
 الليلويا المجد لإلهنا. 

Do[a Patri ke Uiw ke 
agiw Pneumati > ke 
nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn 
`amhn  allhlouia 

Gloire au Père, au Fils et 

au Saint Esprit, 

maintenant et toujours et 

dans les siècles des 

siècles. Amen Alléluia 

والروح  والابن  للآب  المجد 
لى  وا  أوان  وكل  الآن  القدس 

 الليلويا  دهر الدهور. آمين
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Le prêtre dit ces extraits de psaumes et 

l’assemblée répond par Alléluia 
ال قطيقول  اكاهن  من  ويرد  لمزاميع  ر 

 الشعب بعد كل قطعة بالليلويا
Psaume 102 : 1-4 1-:4 102 مزامير 
Bénis le Seigneur ô mon âme, et que 

tout ce qui est en moi bénisse son saint 

Nom. Bénis le Seigneur ô mon âme et 

n’oublie aucune de ses louanges. Lui qui 

pardonne toutes les iniquités, qui te 

guérit de toutes tes maladies ; lui qui 

rachète de la corruption ta vie, qui te 

couronne de miséricorde et de 

compassion. Alléluia. 

  في   ما  وجميع  الرب  نفسي  يا  باركي
  يا   باركي  .القدوس  إسمه  يبارك  باطني
  .حسناته   كل  تنسي  ولا  الرب  نفسي
  يشفي   الذي  ك امآث   جميع  لك  الغافر

  من   حياتك  المنقذ   .أمراضك  كل
 والرأفات   بالمراحم  يتوجك  الذي  الفساد

 لليلويا ا
Psaume 113 : 16-18 16-:18 113مزامير  
Le ciel des cieux est au Seigneur, mais il 

a donné la terre aux enfants des 

hommes. Ce ne sont pas les morts qui 

te loueront, Seigneur, ni tous ceux qui 

descendent aux enfers ; mais nous, les 

vivants, nous bénirons le Seigneur, dès 

maintenant et à jamais. Alléluia. 

اما  للرب  السماء  سماء   الأرض. 
  الأموات   ليس  . البشر  لأبناء  أعطاهاف

  في   الهابطين  كل  ولا  يارب  يسبحونك
  ركك نبا  الأحياء  نحن  لكن  الهاويه
لى الآن من يارب  لليلويا ا الأبد  وا 

Psaume 118 : 25-30 25-:30 118 مزامير 
Mon âme défaille pour ton salut, et j’ai 

mis toute mon espérance en tes 

paroles. Mon âme est toujours entre tes 

mains, et je n’ai pas oublié ta loi. 

Regarde vers moi, et aie pitié de moi. 

Conduis mes pas selon ta parole. Mon 

âme vivra et te louera, et tes décrets 

seront mon secours. Alléluia. 

  وعلى   خلاصك  إلى   نفسي  تاقت
نفسيانتظرت  كلامك  في    .  دائماً 

لي كف انسها.  فلم  شريعتك  أما    تحيا ، 
 تعينني   وأحكامك  وتسبحك  نفسي

 الليلويا 
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Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok 

`wP=,=c@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

=e=;=u@ je auask akcw] 

`mmon. Nai nan. 

L’assemblée : 

Nous T’adorons ô Christ, 

avec Ton Père très bon et 

le Saint-Esprit car Tu fus 

crucifié et tu nous as 

sauvés. Aie pitié de nous. 

 الشعب: 
الم ايها  لك  سيح، نسجد 

الصا أبيك  والروح مع  لح 
لأنك  صلبت   القدس، 

 وخلصتنا. إرحمنا.

Lecture de l’épitre de Saint Paul 

 Eqbe ;`anactacic `nte nirefmwout nh`etauenkot 
auemton `mmwou 'en `vna\; ̀mPi`xrictoc > ~P_ màmton 

`nnouyuxh throu. 

Pauloc `vbwk `mpen=o=c I=y=c P=,=c pìapoctoloc et;ahem 

vyètau;asf èpihisennoufi ̀nte V]. 

Carxaarx niben taicarx an te alla ouet `tcarx men ̀nte nirwmi 

ouet ̀tcarx ̀nte nitebnwoui ouet carx de ǹte nihala] 

ouet ;a nitebt. 

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny eucop@ je `amyn ec̀eswpi. 

 

 

1 Corinthiens 15 : 39 – 50 1 50-39 :15  كو    
Toute chair n'est pas la même chair ; 

mais autre est la chair des hommes, 

autre celle des quadrupèdes, autre celle 

des oiseaux, autre celle des poissons. Il 

y a aussi des corps célestes et des corps 

terrestres ; mais autre est l'éclat des 

corps célestes, autre celui des corps 

terrestres. Autre est l'éclat du soleil, 

  بَل    وَاحِدًا،  جَسَدًا  جَسَد    كُل    سَ لَي  "
  جَسَد    وَلِل بَهَائِمِ   وَاحِد ،  جَسَد    لِلنَّاسِ 
.  آخَرُ   وَلِلطَّي رِ   آخَرُ،  وَلِلسَّمَكِ   آخَرُ، 

سَام   سَام   سَمَاوِيَّة ،  وَأَج  ضِيَّة    وَأَج    لكِنَّ . أَر 
ء ،  السَّمَاوِيَّاتِ   دَ ج  مَ  دَ   شَي    وَمَج 

ضِيَّاتِ  دُ .  رُ آخَ   الَأر  ء ،  الشَّم سِ   مَج    شَي 
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autre l'éclat de la lune, et autre l'éclat 

des étoiles ; même une étoile diffère en 

éclat d'une autre étoile. Ainsi en est-il 

de la résurrection des morts. Le corps 

est semé corruptible ; il ressuscite 

incorruptible ; il est semé méprisable, il 

ressuscite glorieux ; il est semé infirme, 

il ressuscite plein de force ; il est semé 

corps animal, il ressuscite corps 

spirituel. S'il y a un corps animal, il y a 

aussi un corps spirituel. 

دُ  دُ   آخَرُ،  مَرِ ال قَ   وَمَج    الن جُومِ   وَمَج 
مًا   لَأنَّ .  آخَرُ  تَازُ   نَج  م    عَن    يَم    فِي   نَج 
دِ  وَاتِ   قِيَامَةُ   أَي ضًا  هكَذَا.  ال مَج  :  الَأم 
رَعُ  .  فَسَاد    عَدَمِ   فِي   امُ وَيُقَ   فَسَاد    فِي  يُز 
رَعُ  د    ي فِ   وَيُقَامُ   هَوَان    فِي  يُز  رَعُ .  مَج    يُز 
رَعُ .  قُوَّة    فِي  وَيُقَامُ   ضَع ف    فِي مًا   يُز    جِس 

مًا وَيُقَامُ  حَيَوَانِيًّا  .  رُوحَانِيًّا جِس 

C'est pourquoi il est écrit : Le premier 

homme, Adam, devint une âme vivante. 

Le dernier Adam est devenu un esprit 

vivifiant. Mais ce qui est spirituel n'est 

pas le premier, c'est ce qui est animal ; 

ce qui est spirituel vient ensuite. Le 

premier homme, tiré de la terre, est 

terrestre ; le second homme est du ciel. 

Tel est le terrestre, tels sont aussi les 

terrestres ; et tel est le céleste, tels sont 

aussi les célestes. Et de même que nous 

avons porté l'image du terrestre, nous 

porterons aussi l'image du céleste. Ce 

que je dis, frères, c'est que la chair et le 

sang ne peuvent hériter le royaume de 

Dieu, et que la corruption n'hérite pas 

l'incorruptibilité. 

  جِس م    وَيُوجَدُ   حَيَوَانِي    جِس م    وجَدُ يُ 
تُوب    هكَذَا.  رُوحَانِي     صَارَ »  :أَي ضًا  مَك 

لُ،   الِإن سَانُ   آدَمُ،   وَآدَمُ   حَيَّةً،  نَف سًا  الَأوَّ
يِيً   رُوحًا  الَأخِيرُ    لَي سَ   لكِن  .  ا« مُح 

وحَانِي   ،  بَلِ   أَوَّلًا   الر    كَ لِ ذ  وَبَع دَ   ال حَيَوَانِي 
وحَانِي   لُ   الِإن سَانُ .  الر    الَأر ضِ   مِنَ   الَأوَّ

  مِنَ   ب  الرَّ   الثَّانِي   الِإن سَانُ .  تُرَابِي  
  هكَذَا  الت رَابِي    هُوَ   كَمَا.  السَّمَاءِ 

  السَّمَاوِي    هُوَ   وَكَمَا  أَي ضًا،   الت رَابِي ونَ 
نَا   وَكَمَا.  أَي ضًا  السَّمَاوِي ونَ   هكَذَا   لَبِس 
،  رَةَ صُو   صُورَةَ   أَي ضًا  سَنَل بَسُ   الت رَابِيِّ

وَةُ   أَي هَا  هذَا  فَأَقُولُ .  السَّمَاوِيِّ    إِنَّ :  الِإخ 
مًا   مَلَكُوتَ   يَرِثاَ  أَن    يَق دِرَانِ   لاَ   وَدَمًا  لَح 
 ال فَسَادِ  عَدَمَ  ال فَسَادُ  يَرِثُ  وَلاَ  الِله،

La grâce de Dieu le Père soit avec vous, 

mes pères et mes frères. Amen. 
 يا  مأرواحك  على  تحل  بالآ  الله  نعمة
 . آمين واخوتي ابائي
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Puis les diacres chantent : 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a été 

crucifié pour nous, aie 

pitié de nous. 

الله القدوس  قدوس  قوى، ، 
وس الحي الذي لا يموت، قد 

 . الذي صلب عنا، ارحمنا

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a été 

crucifié pour nous, aie 

pitié de nous. 

الق قدوس  الله،  وى، قدوس 
ذي لا يموت، قدوس الحي ال

 الذي صلب عنا، ارحمنا. 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc 

`A;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a été 

crucifié pour nous, aie 

pitié de nous. 

القوى،  قدوس  الله،  قدوس 
، لحي الذي لا يموت قدوس ا

 الذي صلب عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw `Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ amyn. 

Gloire au Père, au Fils et 

au Saint Esprit. 

Maintenant et toujours 

et pour les siècles des 

siècles. Amen ! 

والابن   للآب  والروح المجد 
لي   ن وكلس، الآد الق اوان وا 

 هور. آمين. دهر الد 

Agia `triac `elèycon 

`ymac. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié 

de nous. 
القدوس،  الثالوث  ايها 

 إرحمنا.

 

 

Oraison de l’Evangile 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le prêtre : 

Prions 
 الكاهن: 
 صلوا. 

Pidiakwn@ 

Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Le diacre : 

Pour la prière levons-

nous. 

 الشماس:
 . ة قفواللصلا
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Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le prêtre : 

La paix soit avec vous. 
 :الكاهن

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw `pneumati cou. 

L’assemblée : 

Et avec votre esprit. 
 شعب: لا

 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

V̀nyb P=o=c I=y=c P=,=c 

Pennou]@ vỳetafjoc 

`nnef̀agioc ettaiyout 

`mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc =e=;=u. Je 

hanmys `m`provytyc 

nem han`;myi 

au`er`epi;umin `enau 

`eny`etetennau `erwou 

ouoh `mpounau@ ouoh 

`ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

`N;wten de `wouniatou 

`nn`etenbal je cenau@ 

nem netenmasj je 

cecwtem. 

Marener`pem`psa 

`ncwtem ouoh `èiri 

`nnekèuaggelion =e=;=u qen 

nitwbh `nte ny=e=;=u `ntak. 

Le prêtre :  

Ô Maître Seigneur Jésus 

Christ, notre Dieu, qui 

s’est adressé à ses 

saints apôtres et ses 

bienheureux disciples, 

en disant que de 

nombreux prophètes et 

justes ont désiré voir ce 

que vous voyez et 

nel’ont pas vu, et 

entendre ce que vous 

entendez et ne l’ont pas 

entendu ; quant à vous 

heureux sont vos yeux 

parce qu’ils voient et 

heureuses sont vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent. Rends-nous 

dignes d’écouter et de 

pratiquer Tes saints 

Evangiles par les prières 

de Tes saints.  

 الكاهن:  
يسوع   الرب  السيد  أيها 

إلهنا،   قال   الذيالمسيح 
ورسله  القديسين  لتلاميذه 

المكرمين. إن أنبياء   الأطهار
اشتهوا أن يروا وأبرارا كثيرين  

وأن  ما   يروا،  ولم  ترون  أنتم 
ولم   تسمعون  أنتم  ما  يسمعوا 
فطوبى  أنتم  أما  يسمعوا. 
لأعينكم لأنها تبصر ولآذانكم  

فلنست  تسمع.  أن  لأنها  حق 
بأناجيلك  ونعمل  نسمع 

 المقدسة بطلبات قديسيك. 

Pidiakwn@ 

Proc̀euxac;e `uper tou 

àgiou euaggeliou. 

Le diacre : 

Priez pour le saint 

Evangile. 

 الشماس:
الإنجيل  أجل  من  صلوا 

  المقدس.
Pilaoc@ 

Kurie ̀elèycon. 

L’assemblée : 

Pitié Seigneur. 
 الشعب: 

 يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on pennyb 

`nouon niben `etauhonhen 

nan `eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh 

`eteǹiri `mmwou `e`pswi 

harok `P=o=c Pennou].  

Nyètauersorp `nenkot 

mam̀ton nwou. 

Nyetswni matal[wou. 

Je `n;ok gar pe penwnq 

tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

Le prêtre : 

Souviens-Toi encore, 

notre Maître, de tous 

ceux qui nous ont 

demandé de nous 

souvenir d’eux dans les 

prières que nous 

T’adressons, Seigneur 

Dieu. Ceux qui nous ont 

précédés et se sont 

endormis donne leur le 

repos, les malades 

guéris-les ; car Tu es 

notre Vie à tous, notre 

Salut à tous, notre 

Espérance à tous, notre 

Guérison à tous et notre 

Résurrection à tous. 

 الكاهن: 
كل  سيدنا  يا  أيضا  أذكر 
الذين أوصونا أن نذكرهم فى 

وط التى لبتضرعاتنا  اتنا 
الرب  أيها  إليك  نصعدها 
فرقدوا،  سبقوا  الذين  إلهنا. 
اشفهم.  المرضى  نيحهم. 

كلنا، لأ حياتنا  أنت  نك 
وخلاصنا كلنا، ورجاؤنا كلنا، 

 ا كلنا، وقيامتنا كلنا.وشفاؤن

 

 

Chant de l’introduction à l’Evangile الإنجيل  مقدمة نلح 

Ke `upertou 

kataxiw;yne ỳmac@ tyc 

akro `ace`wc tou `agiou 

eùaggeliou@ kurion ke 

ton ;e`on 

ỳmwn@ ̀iketeucwmen 

covia or;i `akoucwmen 

tou ̀agiou eùaggeliou. 

Afin que nous soyons 

dignes d'écouter le saint 

Évangile. Notre Seigneur 

et notre Dieu. Soyons 

attentifs avec sagesse et 

droiture pour écouter le 

saint Évangile. 

مستحقين   نكون  أن  أجل  من 
المقدسلسماع   إلى الإنجيل   .
ل وا  بحكمة ربنا  نتوسل  هنا 

للإنجيل   انصتوامستقيمين  
 .المقدس
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Lecture de L’Evangile 

 

Psaume 114 : 5-7 114 : 7-5 مزمور 

Rentre, ô mon âme, dans ton repos, car 

le Seigneur t’a comblée de bienfaits. 

Seigneur, délivre mon âme. Le Seigneur 

est miséricordieux et juste. Alléluia 

 

نفس يا  لأن  ر   إلىي  إرجعي  احتك 
قد   نج  اليكِ   أحسنالرب  يارب   .

حَ نفسي الرب  و .  .  يق صدنان 
 .الليلويا

Matthieu 26 : 6-13  26 :13-6   متي 
« Comme Jésus se trouvait à Béthanie 

dans la maison de Simon le lépreux, une 

femme s’approcha, portant un flacon 

d’albâtre contenant un parfum de grand 

prix. Elle le versa sur la tête de Jésus, 

qui était à table. 

  عَن يَا   بَي تِ   فِي  يَسُوعُ   كَانَ   وَفِيمَا" 
عَانَ   بَي تِ   فِي   تَقَدَّمَت    الَأب رَصِ،  سِم 
رَأَة    إِلَي هِ    كَثِيرِ   طِيب    قَارُورَةُ   مَعَهَا  ام 

  وَهُوَ   رَأ سِهِ   عَلَى  فَسَكَبَت هُ   الثَّمَنِ،
 مُتَّكِئ  

Voyant cela, les disciples s’indignèrent 

en disant : « À quoi bon ce gaspillage ? 

On aurait pu, en effet, vendre ce parfum 

pour beaucoup d’argent, que l’on aurait 

donné à des pauvres. » 

Jésus s’en aperçut et leur dit :                           

« Pourquoi tourmenter cette femme ? Il 

est beau, le geste qu’elle a fait à mon 

égard. 

 

Des pauvres, vous en aurez toujours 

avec vous, mais moi, vous ne m’aurez 

pas toujours. Si elle a fait cela, si elle a 

versé ce parfum sur mon corps, c’est en 

vue de mon ensevelissement. Amen, je 

vous le dis : partout où cet Évangile 

sera proclamé dans le monde entier, on 

تَاظُوا   ذلِكَ   تَلَامِيذُهُ   رَأَى  فَلَمَّا    اغ 
  لَأنَّهُ   ت لَافُ؟لإِ ا  هذَا  لِمَاذَا: »قَائِلِينَ 
كِنُ   كَانَ    الطِّيبُ   هذَا  يُبَاعَ   أَن    يُم 

  فَعَلِمَ .  لِل فُقَرَاءِ«  وَيُع طَى   بِكَثِير  
»لَهُم    وَقَالَ   يَسُوعُ    تُز عِجُونَ   اذَالِمَ : 
  عَمَلًا   بِي  عَمِلَت    قَد    فَإِنَّهَا  ال مَر أَةَ؟
  كُلِّ   فِي   مَعَكُم    ال فُقَرَاءَ   لَأنَّ !  حَسَنًا
  كُلِّ   فِي مَعَكُم   فَلَس تُ  أَنَا وَأَمَّا ،حِين  
  الطِّيبَ   هذَا  سَكَبَت    إِذ    فَإِنَّهَا.  حِين  
  ذلِكَ   فَعَلَت    إِنَّمَا  جَسَدِي  عَلَى
لِ  فِينِي  لَأج  :  لَكُم    أَقُولُ   اَل حَقَّ .  تَك 
  كُلِّ   فِي   الِإن جِيلِ   بِهذَا  يُك رَز    ا حَي ثمَُ 
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racontera aussi, en souvenir d’elle, ce 

qu’elle vient de faire. » 
بَر    ال عَالَمِ،   هذِهِ   فَعَلَت هُ   ابِمَ   أَي ضًا  يُخ 
كَارًا  لَهَا«  تَذ 

Gloire à Dieu éternellement.  دائما   لله والمجد. 
 

Commentaire des funérailles 

 

Introduction du commentaire : دمة الطرح مق 

Qen `vran `n;`triac > 
 `noumooucioc >  
~Viwt nem ~P]hri >  

nem Pipneuma `eqouab. 

Au nom de la Sainte 

Trinité Consubstantielle  

Le Père et le Fils  

Et le Saint Esprit. 

 المساوى  بإسم الثالوث

 .والروح القدسب والإبن لآا

Puis il poursuit : يُقال وبعدها : 

Tai yuxh qai 
 `etanqwo; eqbhtc 
Poc mamton nac 
qen qmetouro 
nnivhoui. 

Cette âme pour laquelle 

nous nous sommes 

réunis, Seigneur, 

accorde-lui le repos 

dans le royaume des 

cieux. 

   النفس هذه
 يارب بسببها اإجتمعن  التي
   نيحها

 . السموات ملكوت  في

 

Cette âme pour laquelle nous nous 

sommes réunis, Seigneur, accorde-lui 

le repos dans le royaume des cieux. 

Ô Dieu ouvre lui les portes du ciel et 

reçoit la selon Ta grande miséricorde. 

Ouvre-lui la porte de la justice pour 

qu'elle entre et se réjouisse. Ouvre-lui 

la porte du paradis comme Tu l'as 

ouverte pour le larron crucifié à Ta 

droite. Ouvre-lui la porte du Royaume 

  يارب  بسببها  إجتمعنا  التي   النفس  هذه
  لها  فتح إ  .السموات  ملكوت   في  نيحها 
ق  السماء  أبواب  يارب   كعظيم   إليك  بلهاوا 

  لكي   البر  باب  يارب  لها  إفتح  رحمتك 
 باب  يارب  لها  إفتح  هناك  وتتنعم  تدخل

  إفتح   ناليمي   للص  فتحته  كما  الفردوس
  جميع   لتشارك  الملكوت  باب  يارب  لها
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pour qu'elle y rejoigne Tes saints. 

Ouvre-lui les portes du repos afin 

qu'elle puisse chanter avec les anges, 

qu'elle mérite de contempler la vraie 

joie et qu'elle puisse prendre place 

dans le sein de nos pères Abraham, 

Isaac et Jacob.   

 الراحه  أبواب  يارب  لها  إفتح  القديسين
  أن   ولتستحق  الملائكه   كافة  مع  لترتل
  لىإ  النور  ملائكة  ولتدخلها  النعيم  تنظر
  إبراهيم   آبائنا  حضن  في  ولتتكئ  الحياه

سحق    ويعقوب وا 
 

Remets-lui ses péchés volontaires ou 

involontaires car Tu connais la 

faiblesse des hommes et leurs 

imperfections. Par Ta miséricorde 

console ceux qui restent ici-bas et à 

sa famille. Inspire-leur l'espérance et 

compense-les par Tes dons célestes. 

Par l'intercession de notre dame 

sainte Marie et tous les chœurs 

célestes. Que Ta pitié et Ton secours 

accompagne Ton peuple, accorde-leur 

la fraicheur et affermis-nous dans Ta 

Foi orthodoxe.  

  فصنعتها   سبقت  التي  خطاياها  لها  إغفر
  أنت   لأنك  معاً   معرفة  وبغير  بمعرفة
  ونقصها  البشريه  ضعف  تعرف  يارب

  وأهل   خلفتهم   الذين   كل  عز  وبرحمتك
 أجراً   وعوضهم  صبراً   ألهمهم   بيتها

  القديسه   سيدتنا  بشفاعة  سمائياً   صالحاً 
  فلتكن   السمائيين  صفوف  جميع و   مريم

  وأعطهم   شعبك   مع  ومعونتك   رحمتك 
  كن   الأرثوذكسي  إيمانك  في   وثبتنا  برودة
 . المؤمنين نحن لنا ناصراً 

Puis le prêtre continue :  قائلا :ثم يكمل الكاهن   
Oui, en vérité, Ta grande tendresse a 

été accomplie et Ta parole n’a pas été 

vaine, Toi le Tout-Puissant, Père de 

notre Sauveur, notre Dieu et notre Roi 

Jésus Christ qui est notre vie, notre 

secours, notre guérison. Il est venu et 

nous a sauvés des pièges de la mort 

par Sa mort vivifiante. Par Sa 

Résurrection Il a renouvelé notre vie 

en nous donnant les arrhes de la 

résurrection. Par Sa Croix il a broyé 

  ، الغزير   تحننك   كثرة  كملت   قد  بالحقيقه 
  أبا   الكل  ضابط  يا  قولك  يبطل  ولم

لهنا  نامخلص   حياتنا  المسيح  وملكنا   وا 
  ذا. هربنا  يسوع   ، ومنقذنا  وشفائنا  وعوننا
  الموت   فخاخ  من   وأنقذنا  جاء  الذي
  الحياة  لنا   وجدد  ،المحيي   بموته   القاتل
  ، الأموات  بين  من   بقيامته  أخرى  دفعة

 رهالمُ   والشوكة  ، القيامه  عربون   وأعطانا
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l’aiguillon amer. Il n’a pas eu honte de 

ce qu’Il a subi car, par Son humilité, Il a 

suivi le chemin du Salut.  

Nous nous prosternons devant Toi, ô 

Père, avec Ton Fils, et le Saint Esprit 

vivifiant. Nous courbons l’échine 

comme des serviteurs soumis à Tes 

commandements sacrés. En effet sur 

Ton ordre et par Ta puissance l’âme 

s’est unie au corps pour subir la vie de 

douleurs, de tristesse et de sueurs qui 

est la sanction du péché en ce monde.  

Nous Te confessons, nous Te louons 

et nous Te rendons grâce pour toutes 

Tes œuvres. Cette côte qui a été prise 

de l’être humain et qui nous a 

conduits à la transgression mais Tu lui 

as remis ses péchés par Ton Fils 

unique. Il est venu dans le sein de 

celle qui est vierge et mère et a effacé 

la malédiction du jugement en nous 

renouvelant.   

Nous nous prosternons devant Toi 

pour Ta servante (---) qui est décédée 

et son corps est retourné à la 

poussière mais son âme est revenue 

vers Toi. 

Nous T’implorons ô ami du genre 

humain plein de tendresse, ait pitié 

d’elle et accorde lui le repos. 

Pardonne et remets ses nombreux 

péchés et sois tolérant envers elle car 

Tu n’as pas créé l’être humain pour 

faire le mal mais pour qu’il fasse le 

bien.  

Elle se tient à présent debout devant 

  مستحي   غير   وهو  ،بالصليب  سحقها
  التواضع   في  صار  هلأن   ،به   حل   قد  مما

   .والخلاص

  . المحيي  القدس  والروح  معه   لك  نسجد
  والخدام  كالعبيد   رقابنا  لك  ونحني 
  وقوتك   بأمرك   لأنك   ، المقدسه  لأوامرك
  حياة   في  بالجسد  ةمتحد  النفس  جعلت
  عَرق    وفي  العالم  هذا  في  والحزن  الألم

  بتسابيح   لك  نعترف  ،للخطيه   كقصاص  
  ضلع ال  وهذا  أعمالك  جميع  على  الشكر

  يلقي   أن  سبق  الإنسان  من  المأخوذ
  سبقت   لكنك  جنسنا  على  المعصيه
  الذي  ،الوحيد   بإبنك  خطاياه  له  وغفرت
  لعنة   ومحا  ،عذراء  أم  بطن  في  صار

 مرة  طبيعتنا  وجدد   ،للحكم   الإنطراح
   .أخرى

  ... )   عبدتك  لأجل  بوجوهنا  لك  نخضع
 الأرض  إلى  ورجعت  تنيحت  التي  هذه(  

  ، إليك   هاروح   وعادت  الخاص  موضعها
  كل   المتحنن  البشر   محب  يا  نسألك
غفر   وسامحها  ونيحها  إرحمها  ،حين    وا 
  لأنك   ،عنها  وتجاوز  خطاياها  كثرة  لها
  ، راتللخي   بل  للشرور  الإنسان  تخلق  لم

  منبر   امام  قائمة  أيضاً   الآن  فهي
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le trône de ton Christ, qu’elle ait le 

repos, la fraicheur et la joie. Console 

ceux que tu as créés et prends soin 

des orphelins. Bénis ceux qui 

partagent avec nous ce moment de 

tristesse ; rétribue-les comme il se 

doit dans le ciel et qu’ils aient part à 

l’héritage dans Ton royaume car tous 

reviennent à Toi, Seigneur. 

 

Accorde le repos à Ta servante 

  وبرودة   وراحة  نياح   لها  فليكن  ،مسيحك
  والذين  ،عزهم  خلفتهم   والذين  .وفرح

  معنا  والقيام  ، لهمع  أيتاماً   صاروا
  وأعطهم   باركهم  الحزن  في  مشاركين

 في  صالحاً   ونصيباً   سمائياً   أجراً 
   .إليك يأتون   الكل لأن  ،ملكوتك

 .نيحها يارب  عبدتك وديعة 

Nous T'adorons ô Christ avec Ton 

Père très bon et le Saint Esprit car Tu 

es venu et Tu nous as sauvés. 

 الصالح  أبيك  مع  سيحالم  أيها  لك  نسجدو 
 وخلصتنا أتيت لأنك القدس والروح

 

Pilaoc@ 

E;be vai ten]`wou nak 

enws `ebol enjw `mmoc @ 

je `k`cmarwout `w 

Pa[oic Iycoc je auask 

akcw] ̀mmon 

L’assemblée : 

Pour cela nous Te louons 

en disant : Tu es bénis 

Seigneur Jésus car Tu as 

été crucifié et Tu nous as 

sauvés. 

 الشعب:
نمجده   صارخين  فلهذا 

يا   مُباركقائلين     أنت 
قمت  يسوع    ربي لأنك 

 وخلصتنا

 

Puis on prie les 3 grandes oraisons suivi du CREDO 
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Le prêtre prie l’oraison pour les défunts : 

 

Piouyb Le prêtre الكاهن 
ÉSlyl Prions صل 
Pidi`akwn Le diacre الشماس 
ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous  للصلاة قفوا 
Piouyb Le prêtre الكاهن 
Iryny paci La Paix soit avec vous لام لجميعكم الس 
Pilaoc L’assemblée الشعب 
Ke tw `pneumati cou Et avec votre esprit.  ضا ولروحك أي 
Piouyb Le prêtre الكاهن 
Palin on maren]ho 

`eV} pipantokratwr @ 

ÉViwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

الله   فلنسأل  وأيضا 
ربنا   أبا  الكل  ضابط 

لهنا   يسوع  وا  ومخلصنا 
 المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc 

pimairwmi. 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain, 

من   ونطلب  نسأل 
 صلاحك يامحب البشر 

ÉArìvmeu`i P¡ `nnì'u,y 

`nte nek`ebiaik 

`etauenkot nenio] nem 

nen`cnyou 

Souviens-Toi Seigneur des 

âmes de tes serviteurs qui 

se sont endormis, nos 

pères et nos frères. 

يا نفوسأذكر   رب 
خوتنا   عبيدك آباءنا وا 
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Pidi`akwn Le diacre الشماس 
Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot 

au`mton `mmwou qen 

`vnah] `mP=,=c icjen 

`p`eneh @  

Implorez pour nos pères 

et nos frères qui se sont 

endormis dans la Foi du 

Christ depuis le 

commencement,  

آباءنا    اطلبوا عن 
رقدوا   الذين  وأخوتنا 
الإيمان   في  وتنيحوا 

 بالمسيح منذ البدء  

Nenio] =e=;=u 

`nar,ìepickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc 

nenio] `nhygoumenoc ke 

nenio] `m`precbuteroc 

nem nen`cnyou `ndìakwn 

nenio] `mmona,oc ke 

nenio] `nla`ikoc nem 

`e`hryi `ejen ]`anapaucic 

tyrc `nte nì,ricti`anoc @  

nos saints pères les 

archevêques, nos pères 

les évêques, nos pères les 

higoumènes, nos pères les 

prêtres, nos frères les 

diacres, nos pères les 

moines, nos pères les laïcs 

et pour le repos de tous 

les chrétiens.  

رؤساء   القديسين  آباءنا 
وآباءنا   الأساقفة 
آبائنا   الأساقفة 
وآبائنا   القمامصة 

خو  وا  تنا  القسوس 
آبائنا   الشمامسة 
وآباءنا  الرهبان 
نياح   وعن  العلمانيين 

 كل المسيحيين  
Hina `nte P=,=c 

Pennou] ]`mton 

`nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte 

`pounof @ `anon de hwn @ 

`ntefer pinai neman 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol 

Que le Christ, notre Dieu, 

accorde le repos à leurs 

âmes au paradis de la joie, 

nous prenne en pitié et 

nous pardonne nos 

péchés. 

ال إلهنا ينيح  لكي  مسيح 
أجمعين في    نفسوهم 

ونحن   النعيم  فردوس 
معنا   يصنع  أيضاً 

وي  لنا  رحمة  غفر 
 خطايانا

Pilaoc L’assemblée الشعب 
Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur  يارب ارحم 
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Piouyb Le prêtre الكاهن 
ÉArikataxioin P¡ 

ma`mton `nnou'u,y 

tyrou @ qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam 

nem Icaak nem Iakwb. 

Daigne Seigneur accorder 

le repos à leurs âmes 

auprès de nos saints pères 

Abraham, Isaac et Jacob. 

يا نيح  تفضل  رب 
فى   جميعا  نفوسهم 

القديسين    أحضان آبائنا
سحق   وا  إبراهيم 

 ويعقوب. 
Sanousou qen ouma 

`ǹ,lo`y @ hijen `vmwou 

`nte `pemton @ qen 

piparadicoc `nte 

`pounof. 

Garde-les sur les prés 

d’herbe fraîche, près des 

eaux du repos, au paradis 

de la joie. 

فى   جميعا  علهم 
على   خضرة  موضع 
فردوس  فى  الراحة  ماء 

 لنعيم. ا

Pima `etafvwt 

`ebol̀nqytf `nje pìmkah 

`nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom @ qen `vouwini 

`nte ny=e=;=u `ntak. 

Le lieu qu’ont quitté toute 

tristesse, toute affliction et 

toute plainte dans la 

lumière de Tes saints. 

هرب    الذيالموضع  
الكآبة   الحزن  منه 

نور والتنه فى    د 
 قديسيك. 

Ek`etounoc `ntoukecarx 

qen pìehoou 

`etak;asf @ kata 

nek`epaggelìa `mmyi 

ouoh `natme;nouj. 

Ressuscite-les Seigneur 

au jour que Tu as fixé 

selon Tes promesses 

vraies et honnêtes. 

اليوم   فى  أجسادهم  أقم 
الذى رسمته كمواعيدك  

 بة. الحقيقية غير الكاذ

Ek`eer,arizec;e nwou 

`nnìaga;on `nte 

nek`epaggelìa @ nỳete 

`mpe bal nau `erwou @ 

oude `mpe masj 

Accorde-leur les biens que 

Tu as promis : ce que l’œil 

n’a jamais vu, que l’oreille 

n’a jamais entendu, que le 

cœur de l’homme n’a 

jamais conçu 

خيرات   لهم  هب 
تره   لم  ما  مواعيدك، 
ب  تسمع  لم  وما  ه  عين 

على   يخطر  ولم  أذن 
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co;mou @ oude `mpoùi 

`e`hryi ̀ejen `phyt `nrwmi 

 قلب بشر

Nỳetakcebtwtou V} 

`nnye;mei `mpekran =e=;=u. 

et que Tu as préparés, ô 

Dieu, pour ceux qui aiment 

Ton saint Nom. 

الله   يا  أعددته  ما 
 لقدوسسمك المحبى إ

Je `mmon mou sop 

`nnek`ebiaik alla 

ouou`wteb ̀ebol pe @ 

Car pour Tes serviteurs il 

n’est point de mort mais  

un passage. 

موت   يكون  لا  لأنه 
 بل هو انتقال.   ،لعبيدك 

Icje de ouon 

oumet`amelyc [i 

`erwou @ ie 

oumetat]`h;yf hwc 

rwmi @ `eauervorin 

`noucarx ouoh auswpi 

qen paikocmoc. 

S’ils se sont rendus 

humainement coupables 

de négligences ou de 

gaspillages alors qu’ils 

étaient revêtus d’un corps 

et habitaient ce monde, 

توان   لحقهم  كان  ن  وا 
وقد   كبشر  تفريط  أو 
لبسوا جسدا وسكنوا فى  

 هذا العالم. 

ÉN;ok de hwc `aga;oc 

ouoh `mmairwmi V} 

arikataxioin nek`ebiaik 

`n`,rictìanoc 

`nor;odoxoc etqen 

]oikoumeny tyrc @ 

icjen nima`nsai `nte `vry 

sa nefma`nhwtp @ nem 

icjen pemhyt sa 

`vryc @ piouai piouai 

kata pefran nem ]oùi 

]oùi kata pecran 

par Ta bonté, ô Dieu, Ami 

du genre humain, daigne 

Te souvenir de tes 

serviteurs les chrétiens 

orthodoxes qui sont dans 

ce monde, du lever du 

soleil à son couchant, et 

du nord au sud, chacun et 

chacune par son nom. 

Seigneur accorde leur le 

repos et remets leurs 

péchés. 

ومحب   كصالح  فأنت 
تفضل   اللهم  البشر 
المسيحيين   عبيدك 
الأرثوذكسيين الذين فى  

من  المس كلها  كونة 
إلى الشمس   مشارق 

الشمال    ا بهمغار  ومن 
وكل واحد    الجنوبإلى  
واحدة    باسمه وكل 
نيحهم    باسمها يارب 
 لهم.  واغفر
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Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou ̀ebol 

Je `mmon `hli `efouab 

`e;wleb oude kan 

oùehoou `nouwt pe 

pefwnq hijen pikahi. 

Car nul n’est exempt de 

péché même si sa vie sur 

cette terre n’a duré qu’un 

seul jour. 

طاهرا   فإنه أحد  ليس 
كانت    من ولو  دنس 

على    حياته  واحدا  يوما 
 . الأرض

ÉN;wou men ham ny P¡ 

`eak[i `nnou'u,y 

ma`mton nwou @ ouoh 

marou er̀pem`psa 

`n]metouro `nte nivyoùi 

@ 

A ceux dont Tu as rappelé 

les âmes, Seigneur, donne 

leur le repos et fais qu’ils 

soient dignes du Royaume 

des cieux. 

يا  أما الذين هم  رب 
نيحهم    أخذت نفوسهم 

ملكوت    وليستحقوا 
 .السموات

ÉAnon de tyren 

`ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `nnì,rictìanoc 

efranak `mpek`m;o. 

A nous tous, accorde la 

perfection chrétienne qui 

te plaît. 

نحن كلنا فهب لنا    وأما
مسيح يرضيك  كمالا  يا 

 أمامك. 

Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem 

oùklyroc @ nem ny =e=;=u 

tyrou `ntak. 

Donne-leur et donne-nous 

de participer à l’héritage 

de Tes saints. 

نصيبا   يانا  وا  واعطهم 
كافة   مع  وميراثا 

 قديسيك. 

Pilaoc L’assemblée الشعب 
Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur  يارب ارحم 
Piouyb Le prêtre (à voix basse) الكاهن 
Qen pìhmot nem Par la grâce, la 

miséricorde et l’amour du 
لرآفات ومحبة  بالنعمة وا
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nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nsyri @ 

Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc 

PiÉ,ryctoc. 

genre humain de Ton Fils 

unique notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus-

Christ 

لابنك   اللواتي  البشر 
ربنا   الجنس  الوحيد 
يسوع   ومخلصنا  لهنا  وا 

 المسيح  

Vai `ete `ebolhitotf 

`ere pìwou nem pitaìo 

nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi 

nak nemaf @ nem 

PiÉpneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la magnificence 

et la prosternation Te sont 

dus avec Lui et le Saint-

Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

قبله  من  الذي  هذا 
والعزة  والكرامة  المجد 

معه،    والسجود تليق بك
القدس   الروح  ومع 

 المساوي لك  المحيي 

}nou nem `ncyou niben 

nem sa `eneh `nte nìeneh 

tyrou amyn. 

Maintenant et toujours et 

pour les siècles des   

siècles. Amen 

والى   أوان  وكل  الأن 
كلها  الدهور    .دهر 

 .آمين 
 

Puis on récite Notre Père et les 3 absolutions 

Pidiakwn@  

Tac kevalac `umwn 

tw Kuriw ̀klinnate. 

Le diacre :  

Inclinez la tête devant le 

Seigneur 

  الشماس: 
 إحنوا رؤوسكم للربِ.

Pilaoc@  

Enwpion cou Kurie. 

L’assemblée :  

Devant Toi Seigneur. 
  الشعب: 

 بُ. أمامك يا ر 
Pidiakwn@ 

Proc,wmen :eou 

meta vobou. 

Le diacre :  

Soyons attentifs dans la 

crainte de Dieu. 

 الشماس: 
 أنصتوا بخوف الله. 
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Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le prêtre :                           

La paix soit avec vous. 
 الكاهن: 

 السلام للكل.
Pilaoc@  

Ke tw `pneumati cou. 

L’assemblée :  

Et avec votre esprit. 
 الشعب: 

 ولروحك أيضًا. 
Ensuite le prêtre prie les trois 

absolutions et conclut la prière.  
يقول ويختم    ثم  الثلاثة،  التحاليل  الكاهن 
 الصلاة. 

Amyn@ allylouia 

doxa Patri ke Uiw ke 

agiw Pneumati@ ke 

nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen=o=c I=y=c 

P=,=c. `Cmou `enici] nem 

nicim.  

Mare peknai nem 

tekhiryny oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Cw] `mmon ouoh nai 

nan. Kurìe `elèycon 

kurìe `elèycon kurìe 

`ele`ycon kurie 

eulogycon `amyn@ 

`cmou `eroi@ `cmou `eroi@ 

ic ]metanoìa@ ,w nyi 

`ebol jw `mpìcmou. 

Amen ! Alléluia. Gloire 

soit au Père, au Fils et au 

Saint Esprit, maintenant 

et toujours et dans les 

siècles des siècles. Amen 

! 

Nous clamons en disant : 

ô Notre Seigneur Jésus 

Christ. Bénis les 

semences et les 

fourrages. 

Que Ta miséricorde et Ta 

paix soient un rempart 

pour Ton peuple 

Sauve-nous et aie pitié 

de nous. Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, Seigneur 

bénis nous, amen. 

Bénissez-moi, voici la 

métanoia, dites la 

bénédiction. 

أمين هلليلويا. المجد للآب 
والإبن والروح القدس، الآن 

أو  لىان  وكل  هر  د   وا 
 أمين. الدهور.

 

ربنا  نصر  يا  قائلين:  خ 
المسيح.   بارك يسوع 

 والعشب.  والزروع
وس رحمتك  لامك ولتكن 

لشعبك.   حصنا 
رب خلص يا  رحمنا.  وا  نا 

يا رب إرحم. يا رب حم.  إر 
علي.  ين.  أم   بارك. باركوا 

مطانية.   ها  علي.  باركوا 
 اغفروا لي. قُل البركة. 

Pi`precbuteroc@ 

P=,=c Pennou]. 

Le prêtre : 

Le Christ notre Dieu. 
 الكاهن: 

 ايها المسيحُ إلهنا. 



Rite des funérailles pour les femmes 

27 

 

Pilaoc@  

Amyn ec̀eswpi. 

L’assemblée : 

Amen. Ainsi soit-il. 
 الشعب: 

 يكون. ين آم
Je Peniwt etqen 

nivyouì ... 

Notre Père qui es aux 

cieux… 
 ...أبانا الذي في السموات 

 

 
 

Le prêtre : لكاهن: ا 
Que l’amour de Dieu le Père, la grâce 

du Fils unique notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, la 

communion et les dons du Saint Esprit, 

soient avec vous tous. 

الوحيد،  م الابن  ونعمة  الآب،  الله  حبة 
يسو  ومخلصنا  وملكنا  لهنا  وا  ع  ربنا 

وشركة   القدس  المسيح،  الروح  وموهبة 
 ، تكون مع جميعكم

L’assemblée :  :الشعب 
Et avec votre esprit.  .ًومع روحك ايضا 
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Prière sur la tombe  

 الصلاة علي القبر 
 

لهنا ربنا أبو الكل  الضابط الإله لسيدا أيها   من  ونطلب نسأل المسيح، عيسو  ومخلصنا وا 
  كملا  أمامها أرسل. الجسد من  خرجت  التي هذه]...[   عبدتك عن  البشر محب يا  صلاحك
. خوف  بغير إليكَ  يقدموها  ما لكي السلامة، ملاك العدل،  ملاك  الرحمة،  

  البر  باب لها وليُفتح  النور  ملائكة  أمامها ولتسر لها أتركها زلاتها وكل  لسانها غلطات جميع
 شجرة من أطعمها. النعيم فردوس الي يارب أدخلها .السمائيين  فلمصا مشاركه  ولتكن
  الأحياء نحن   أما. ملكوتك في  ويعقوب واسحق إبراهيم الأولين  ناآبائ حضن  في  اتكئها. الحياة

. أمامك فتذكرنا هيا  وأما ههنا،  عنها فنطلب   لابنِكَ  اللواتي البشر  ومحبة والرأفات بالنعمة 
لهنا ربنا الوحيد،    والعزُ  والكرامة المجد قبَلِه، من الذي  هذا. المسيح  يسوع اومخلصن  وا 

  دهر والي أوان وكل الآن . لكَ  المساوي المُحيي القُدُسِ  الروح عوم  معهُ،  بكَ   تليقُ  والسجودُ،
آمين . كُلها الدهور . 

 


